Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 18 
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1. wayera’ ‘elayu Yahüwah b'eloney Mam’re’ 
w’hu’ yosheb pethach-ha'ohel k’chom hayom. 


Gen18:1 Now 444% appeared to him by the oaks of Mamre, 
while he was sitting at the tent door in the heat of the day. 


<18:1> "Q0 86 aùr ó Beds mpós TH Spvt TH Magen 
kaðnpévov adtod emt Tis 00pas Tis oxmvíjs aùtoô peonpPptas. 
1 Ophthé de autd ho theos pros tē drui te Mambre 

appeared And to him Elohim before the oak in Mamre, 


kathemenou autou epi tes thyras tes skenes autou mesembrias. 
at his sitting near the door of his tent at midday. 


4447 "RCO Wr any yay awlw ayar 4427 Yayo 4wry2 
Anq vyHxwY C444 HXJY Ux449Ó n4v3Y 
NOU voy DAs] mu nu/ov nan NTP vYY NOI 


STET nny DIRT nnep OOTP? yon 
2. wayisa! eynayu wayar’ w'hinneh sh’loshah *anashim nitsabim alayu 
wayar’ wayarats /;c'rc'tham mipethach ha'ohel wayish'tachu ‘ar’tsal. 
Gen18:2 When he lifted up his eyes and looked, behold, 
three men were standing opposite him; and when he saw them, 
he ran from the tent door to meet them and bowed himself to the earth, 


<2> avaPréipas Sè rots 6hbaApots avroð eidev, 
kal LOoU Tpets dvõpes ELoTHKELOAY émávo ALTOD: 
kal LOWY mpocéðpapev eus OUVaVTNOLW adTOts T0 THs pas Tis oxmvíjs aoToO 
kal mpocekov1oev émi THY YTV 
2 anablepsas de tois ophthalmois autou eiden, 
And lifting up his eyes he saw; 
kai idou treis andres heistekeisan epanð autou; 
and behold, three men had set upon him. 
kai idon prosedramen eis synantēsin autois apo tes thyras tes skēnēs autou 
And seeing, he ran up to meet with them from the door of his tent. 
kai prosekynesen epi ten gen 
And he did obeisance upon the ground. 


PEAS AOE? AEE HE es 
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3. wayo'mar ‘Adonay ‘im-na’ matsa'thi chen b`eyneyak 
‘al-na’ tha abor me al “ab’deak. 


Gen18:3 and said, Adonay (my Master), if now I have found favor in your sight, 
please do not pass your servant by. 


M 3 ld >» (e. / , , \ á \ ^S 
<3> kai eitrev Kópre, et dpa evpov xápvwv évavatov cov, p rapéA8ms Tov sra 06. Gov: 
3 kai eipen Kyrie, ei ara heuron charin enantion sou, 

And he said, O YHWH, if surely I found favor before you, 


mē parelthes ton paida sou; 
you should not go by your servant. 


iog XX Poway Wys444 vruqr Yr¥-@Oy 4J-HT3- 4 
‘PPT nnnm yw ODT mm DTA NIPT 
4. yuqach-na’ m" at-mayim w'rachatsu rag’leykem w’hisha anu tachath ha ets. 


Gen18:4 Please let a little water be brought and wash your feet, 
and rest yourselves under the tree; 


«do AnphOjtw $7 080p, kai vubáTocav tos móðas oj.Ov, 
kai karaipoEa.Te vo tò Sévdpov- 
4 lemphtheto de hydor, kai nipsatosan tous podas hymon, 
Let there be taken now water, and let them wash your feet, 


kai katapsyxate hypo to dendron; 
and be cooled under the tree! 


Jy-4o-vy v423ox 444 Vy24 v^9TY WHC-X7 aMTAYS 
X444 4w4y awox fy v4/4oeY Wy^30o-do yx440 
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apam WWD TYR T» vx n2729-5v nno2y 
5. w'eqchah phath-lechem w’sa adu libhem ‘achar ta aboru 
ki-al-ken 'abar'tem al-ab’dkem. wayo’m’ru hen ta aseh ha'asher dibar'at. 


Gen18:5 and I shall bring a piece of bread, that you may refresh your heart; 
after that you may go on, for this is why you have come to your servant. 
And they said, So do, as you have said. 


«5» kat Anpibopar prov, kat hayeoVe, kal perà TOOTO mapeAeóoec0e 
Els THV 080v UpGv, ov eïvekev eEexAlvaTe mpós TOV matõa Lav. 
kal evrrav Oros Tolnoov, kabus elprkas. 
5 kai lempsomai arton, kai phagesthe, kai meta touto pareleusesthe 

And I shall bring bread, and you shall eat, and after this you shall go 
eis ten hodon hymon, hou heineken exeklinate pros ton paida hymon. 

in your journey, because of which you turned aside to your servant. 
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kai eipan Houtos poiéson, kathos eirékas. 
And they said, Thus do as you have said! 


aqw-C4 alata Y44194 4a v v6 
xv4o vwov Twyl XCF AYP WEF wew a44% 464v 
Tap-ow MTS OTIS com 


may cC wad n»o mop mwp WOW "355 TR?) 
6. way'maher ‘Ab’raham ha’ohelah ‘e!-Sarah. 
wayo'mer mahari sh’'losh s’im qemach soleth lushi wa asi "ugoth. 


Gen18:6 So Abraham hurried into the tent to Sarah, 
and said, Quickly, prepare three measures of fine flour, knead it and make cakes. 
«6» kai éomevoev ABpaap ém thy ox viv Tpds Lappav 
KGL elrev avTH Liedoov kat dipacov tpia pérpa GEeLLdGAEws kat moinoov éykpodtas. 
6 kai espeusen Abraam epi ten skénén pros Sarran kai eipen aute Speuson 
And Abraham hastened unto the tent to Sarah. And he said to her, Hasten 


kai phyrason tria metra semidaleos kai poieson egkryphias. 
and mix up three measures of fine flour, and make a cake baked in hot ashes! 
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Sins my am nyog qm 210 
7. w «| -habaqar rats ‘Ab’raham wayiqach ben-baqar rak watob 
wayiten ‘el-hana ar way'maher la`asoth ‘otho. 


Gen18:7 Abraham also ran to the herd, and took tender and choice a young calf 
and gave it to the servant, and he hurried to prepare it. 

«T» kai eis tàs Boas ESpapev ABpaap kat €AaBev pooyáprov &TaAÓv kat kaAóv 
Kal éOokev TÔ marði, kal éráyxvvev TOD qovfjoac avTO. 


7 kai cis tas boas edramen Abraam kai elaben moscharion hapalon kai kalon 
And to the oxen Abraham ran, and he took a tender young calf and good, 


kai edoken tQ paidi, kai etachynen tou poiesai auto. 
and gave it to the servant; and he hastened to prepare it. 


YALIIC yxa awo qw 40337/31 344v AIH HT T8 
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8. wayiqach chem'ah w'chalab uben-habaqar ‘asher "asah 
wayiten liph'neyhem w'hu'-'omed «^; hem tachath ha'ets wayo’kelu. 


Gen18:8 He took curds and milk and the yearling which he had prepared, 
and placed it before them; and he was standing by them under the tree as they ate. 
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” \ 24 ` d ` A $ \ 2 L4 
<8> éAaBev 86 Bodtupov kal yada kat Tò p,ooxáprov, 6 énoinoev, 
kai mapéðnkev adTots, Kal Ebayooav: adTos S€ TapELOTHKEL GdTOTs UT TO OévOpov. 
8 elaben de boutyron kai gala kai to moscharion, ho epoiesen, 
And he took butter, and milk, and the young calf which he prepared, 


kai paretheken autois, kai ephagosan; 
and placed it near to them, and they ate. 


autos de pareistekei autois hypo to dendron. 
And he stood beside them under the tree. 


A43 afa 4/4vvY yxw4 a4" 4r4 YAH 394v Yo 
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9. wayo'm'ru 'elayu 'Ayeh Sarah ‘ish’tealk. wayo'mer Hinneh ba’ohel. 
Gen18:9 Then they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, See, in the tent. 


«9» Eimev 86 pds adtév [lod Zappa 7| yuv cov; 
e S ` 7 , S 5 ^ ^ 
o 86 ümokpiOels eitrev [80d év TH ok vj. 
9 Eipen de pros auton Pou Sarra he gyne sou? 
And he said to him, Where is Sarah your wife? 


ho de apokritheis eipen Idou en tē skéné. 
And answering he said, Behold, :: the tent. 


LGH 4747 LAFA HX] xoww aqwy 
Jaws mop? ]2-n3m mm nyp Tos muw aw cox» 


Om NAT) CANT nne nyou mot 
10. wayo’mer $hob ‘ashub ‘eleyak ka eth chayah w'hinneh-ben I-$arah 'i:5 teal. 
w’Sarah shoma ath pethach ha'ohel w’hu’ ‘acharayu. 


Gen18:10 He said, I shall surely return to you at the time of life; and behold, 
Sarah your wife shall have a son. And Sarah was listening at the tent door, 
which was behind him. 
<10> cinev 8é ’Enavactpédhuwv éw pds oè xarà TOV KALPOV ToOTov Els ópas, 
kal €£ev vidv Zappa ù yuv cov. Zappa 8€ Tjkovoev mpós TH 00pa. Tis oK Hvis, 
ovoa ömiobev avtod. 
10 eipen de Epanastrephon hexo pros se kata ton kairon touton eis horas, 
And he said, Returning, I shall come to you according to this time to the hour; 


kai hexei huion Sarra he gyné sou. Sarra de ekousen pros te thyra tes skenes, 
and shall have a son Sarah your wife. And Sarah heard by the door of the tent, 


ousa opisthen autou. 
being behind him. 


YY SD YES YAIPE IWY WAISEY 11 
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ONS OND OPT TT] omas 
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11. w'Ab'raham w’Sarah z'qenim ba’im bayamim 
chadal lih’yoth !-Sarah ‘orach kanashim. 


Gen18:11 Now Abraham and Sarah were old, advanced in days; 
the custom of women had ceased to be as to Sarah. 


411» ABpaap 86 kai Zappa mpeoBitepor tpoBeBHKdTES TLEPHV, 
e€é\utrev S€ Lappa yiveobar Ta yuvarketa. 


11 Abraam de kai Sarra presbyteroi probebekotes hemeron, 
And Abraham and Sarah were older, advanced of days, 


exelipen de Sarra ginesthai ta gynaikeia. 
ceased and Sarah to be in the feminine ways. 


4/40 v(-axva vx(4 v444 4/44 43493 44W THn-XY 12 
YPE Vjadw 
NITY OPTI nR "un Tas? npp map pags 
PL ITN 
12. watits’chaq Sarah b’qir’bah le’mor ‘Acharey b’lothi hay’thah-li "ed'nah 
wa'doni zaqen. 


Gen18:12 Sarah laughed to herself, saying, 
After I have become old, shall I have pleasure, my master being old also? 


<12> éyéAacev 8€ Zappa év éavTíj Aéyovoa 
Oro pév por yéyovev Ews ToO viv, ó 86 kúprós pov mpeoßBúrepos. 
12 egelasen de Sarra en heauté legousa 

laughed And Sarah in herself, saying, 


Oupó men moi gegonen heos tou nyn, ho de kyrios mou presbyteros. 
For not yet has it happened to me until now, and my master is older. 


41" APH ax ayd Wa434-44 ATAT 1941713 
cexyer YET act HIVE 748 WES 
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NMPI WS] TPS DIAN HRT Tax? 
13. wayo'mer Yahdwah ‘el-‘Ab’raham Lamah zeh tsachaqah Sarah 
le’mor Ha'aph ‘um’nam ‘eled wa’ ani zaqan’ti. 


Gen18:13 And 444% said to Abraham, Why at this did Sarah laugh, 
saying, Shall I indeed truly bear, even when ! am so old? 


<13> kal eimev kópvos mpós ABpaap Ti dt éyéAacev Lappa év éavrij 
A€éyouoa Apa ye dAnBds TéEopar; eyo 86 yeynpaka. 
13 kai eipen kyrios pros Abraam Ti hoti egelasen Sarra en heauté 

And YHWH said to Abraham, Why is it that Sarah laughed in herself, 
legousa Ara ge alethos texomai? ego de gegéraka. 

saying, Indeed is it truly so I shall bear, and ! have grown old? 
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14. hyipale’ me-Vahüwah dabar. !amo ed ‘ashub ‘eleyak ka eth chayah ul-Sarah ben. 
Gen18:14 Is anything too hard for 4444? At the appointed time I shall return to you, 
at the time of life, and Sarah shall have a son. 
<14 pt ddvvatet Tapa tô 0€ pipa; 
eis TOV KALPOV ToOTov àdvaotpé pw TPOS GE Els pas, kat EoTaL TH Zappa vids. 
14 mē adynatei para tQ theo hréma? eis ton kairon touton anastrepso pros se eis horas, 

Is impossible to Elohim the saying? At this time to the hour I shall return to you, 


kai estai te Sarra huios. 
and there shall be to Sarah a son. 


4444 vy vxTHr- 44 4744 aqw WHYXY 15 
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15. wat’kachesh Sarah le'mor Lo’ tsachaq'ti ki yare'ah. wayo’mer Lo’ ki tsachaq’t’. 
Gen18:15 Sarah denied it, saying, I did not laugh; for she was afraid. 
And He said, No, but you did laugh. 
<15> qpvjoato 86 Zappa A€yovoa Ox éyéAaca: EhoBHOy yap. 
kai eurev arf; Odyi, GAAG éyéAacas. 
15 ernesato de Sarra legousa Ouk egelasa; ephobethe gar. 
denied But Sarah, saying, I did not laugh; for she feared. 


kai eipen autē Ouchi, alla egelasas. 
And he said to her, No, but you laughed! 


YaF VJj-(o TIPWAY ow] 4n IY ey ie 
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16. wayaqumu misham ha’anashim wayash’giphu 'al-p'ney $’dom 
w'Ab'raham holek imam |'shal’cham. 


Gen18:16 Then the men rose up from there, and looked on the face of Sodom; 
and Abraham was walking with them to send them off. 


<16> 'E£avacvávres S€ éket0ev ot dvdpes ka réfAelav émi mpóoorov LoSopwv 
kai l'ojoppas, ABpaap Sè cvvemropeóero peT’ adT&v ovuptpoTétIOV adTovs. 
16 Exanastantes de ekeithen hoi andres kateblepsan epi prosopon Sodomon 
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And having risen up from there, the men looked down upon the face of Sodom 


kai Gomorras, Abraam de syneporeueto met’ autOn sympropempon autous. 
and Gomorrah. And Abraham went with them, escorting them. 


WO TIE AWE 7a43495 VIE AFYIA 474 ATAVT 17 
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17. waYahúwah ‘amar Ham’kaseh ‘ani me-'Ab'raham 'asher ‘ani “oseh. 
Gen18:17 444% said, Shall I hide from Abraham what I do, 


«17» 6 è kópvos eitrev MÌ kpoijo eyo dd ABpaap 700 marðós pov & éyà mov; 
17 ho de kyrios eipen Me kruyo ego apo Abraam tou paidos mou ha ego poio? 
And YHWH said, No way shall I hide from Abraham my servant what I do. 


Ga wA aaa YA Ya434* 06 
tqa vvvY| £y TI TAY Yrroy 


ot "3o mm vu Rsm 
pas wa DD ia :32223) aui, 
18. w’Ab’raham hayo yih’yeh l'goy gado! w’ atsum w’nib’r’ku bo kol goyey ha’arets. 


Gen18:18 since Abraham shall surely become a great and mighty nation, 
and in him all the nations of the earth shall be blessed? 


<18> ABpaap 8€ yuvdpevos ota eis éOvos péya kat TOAD, 
Kal evevdAoynPjoovtat év adTO TAVTA TA COV ris yis. 
18 Abraam de ginomenos estai eis ethnos mega 
to Abraham But coming to pass, he shall be made into nation a great 


kai poly, kai eneulogéthésontai en aut panta ta ethne tes ges. 
and populous, and shall be blessed by him all the nations of the earth. 


v€-/4-X4 avr 4w4 Yow’ vu xoas. vy 19 

apar xywodg avau. yqa v4ywY Tet Yxa gxey 
"Áo 494-4w4 x4 44494-60 avav 4323 owl e7wyy 
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19. ki y'da' tiu l'ma' an ‘asher y'tsaweh ‘eth-banayu 
w'eth-beytho *acharayu w’sham’ru derek Yahüwah la`asoth ts’daqah 
umish’pat l'ma' an habi’ Yahüwah ‘al-‘Ab’raham ‘eth ‘asher-diber alayu. 


Gen18:19 For I have chosen him, so that whatever he may command his children 
and his hous after him to keep the way of 444% by doing righteousness 
and justice, so that 4444% may bring upon Abraham what He has spoken about him. 


» ^ er p ^ LN S , ^ SN, ^ » , ^ 9 z y 
<19> HSevv yap Sti cvvrá£ev Tots vLots adTod Kal TH olkw adTod peT’ adTov, 
x y ^ g: ^ y ^ ig N d 
kal dvdAdEovowy Tas óðoùs Kuptov moreîv Suxaroovvnv Kal kpLouv- 
e ^ , , id 3, X f e , , X 9 £ 
öTws Av énayåyn kópuos émi ABpaap TavTa, doa éAáAnoev mpós aùÙrTóv. 
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19 édein gar hoti syntaxei tois huiois autou kai tọ oikQ autou met’ auton, 
For I had known that he shall order his sons, and his house after him; 


kai phylaxousin tas hodous kyriou poiein dikaiosynén 
and they shall guard the ways of YHWH, to do righteousness 


kai krisin; hopos an epagagé kyrios epi Abraam panta, hosa elalesen pros auton. 
and judgment; that YHWH may bring upon Abraham all as much as he said to him. 


aper PaF AT «puo Waa 
eae QU E Eee Ged 
May) OTS NPYT MT ww 


STN T722 ^» opsyn) 2272 

20. wayo'mer Vahüwch za aqath $'dom wa Amorah 
hi-rabbah w'chata'tham ki kabdah m'od. 
Gen18:20 And 444% said, The outcry of Sodom and Amorah because it is great, 
and their sin because it is exceedingly grave. 
20» evnev 8€ kópvos Kpavyi] LoSopwv kat Topoppas menAfQvvrac mpós pè, 
kai ai Gpaptiar o. 0TOv peyarar odó8pa- 
20 eipen de kyrios Krauge Sodomon kai Gomorras peplethyntai pros me, 

said And YHWH, The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, 


kai hai hamartiai auton megalai sphodra; 
and their sins are great, exceedingly. 


acy ywo v4 3434 axponya a4£44Y 49-9444 21 
ond 44 uA 
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21. ‘eradah-na’ w’er’eh hak’tsa aqathah haba’ah ‘elay `asu kalah w’im-lo’ ‘eda ah. 


Gen18:21 I shall go down now, and see if they have done entirely according to its outcry, 
which has come to Me; and if not, I shall know. 
<21> karaßàs oov dibopar et karà THY kpavyT]v adTov THY épxoiévmy 
Tipós pe ovvTEACOVTAL, et SE LH, iva yv. 
21 katabas oun opsomai ei kata ten kraugen auton ten erchomenen 
Going down then, I shall see if it is according to their cry, the cry coming 
pros me syntelountai, ei de me, hina gno. 
to me that they exhaust; and if not, that I may know. 


ant gyda uon M I 
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22. wayiph'nu misham ha'anashim wayel’ku $'domah 
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w'Ab'raham odenu 'omed liph'ney Yahüwah. 


Gen18:22 Then the men turned away from there and went toward Sodom, 
while Abraham was still standing before 444%. 


<22> kai &moovpéliavres éketOev ot dvdpes 1A00v els LoSopa, 

ABpaap Sè qv éornkòs évavitov kvptov. 

22 kai apostrepsantes ekeithen hoi andres elthon eis Sodoma, 
And turning back from there, the men came unto Sodom. 


Abraam de en hestekos enantion kyriou. 
And Abraham was still standing before YHWH. 


EU qua AI oe UEVETIMMT TIS 
:yU-Dy PTE neon ANT TANI OTAN Wa 
23. wayigash ‘Ab’raham wayo’ mar Ha’aph tis’peh tsadiq `im-rasha`. 


Gen18:23 Abraham came near and said, 
Shall You indeed sweep away the righteous with the wicked? 


<23> kal éyyloas ABpaap etrev MÌ ovvanoñéons Stkarov peta üoeBoós 
Kal €otat 6 Sikavos ws 6 üceps; 
23 kai eggisas Abraam eipen Me synapoleses dikaion 

And Abraham approaching, said, You would not destroy together the just 


meta asebous kai estai ho dikaios hos ho asebes? 
with the impious, and shall be the just as the impious? 


AJEX 7424 4v94 VXI "Tar Wrwyy wr ced 24 
ASIP I AWE WET ANA Yew yoye oy Fwx- Fly 
"Bem AST Py Tina opns mun wr wc 


DTPA WS OP TET Own ped DPR? SPONS) 
24. ‘ulay yesh chamishim tsadiqim b’thok ha ir. Ha’aph tis’peh 
w’lo’-thisa’ lamaqom I’ma an chamishim hatsadigim ‘asher b’qir’bah. 


Gen18:24 Suppose there are fifty righteous within the city; shall You indeed sweep it away 
and not spare the place for the sake of the fifty righteous who are in it? 


aN i) 7 j , ^ y , ^ , PE 
«24» éàv wo mevri]jkovra Sikavot év TH TOAEL, ümoAets aoT00s; 
ovK GvTjoeus TAaVTG TOV TÓTIOV Évekev TOV TEVTHKOVTG OucaLov, éàv oovv év aoTí; 
24 ean Osin pentekonta dikaioi en te polei, apoleis autous? 
If there might be fifty just in the city, shall you destroy them? 


ouk aneseis panta ton topon heneken ton pentekonta dikaion, 
Shall you not spare all the place because of the fifty just, 


ean Osin en aute? 
if there should be so in it? 


ow4-4¥o paar xayal axa 4494y xwow yć ACZAos 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9 


vUaT-by pns MAT? MI TTD nvya 4» noon 
baw 1? Ton yup ps mm 
‘vEw My? N^ PITT DD 


25. chalilah Pak me asoth kadabar hazeh l'hamith tsadiq i :-rasha^ 
w’hayah katsadiq karasha’ chalilah lak. Hashophet kal-ha’arets lo’ ya aseh mish’pat. 


Gen18:25 Far be it from You to do in this thing, to slay the righteous with the wicked, 
so that the righteous should be as the wicked. Far be it from You! 
Shall not the Judge of all the earth deal justly? 
<25> pndapds od moroses ws TO ppa ToOTo, TOD AtroKTEtvat SikaLov perà dceBods, 
Kat €oTat 0 Otkavos ws 0 doePTs. LNdSapas- 
ò KpLvov TGcav THY yfjv ov moroers KpLOLV; 
25 medamos sy poieseis hos to hréma touto, tou apokteinai dikaion meta asebous, 
By no means shall you do as this saying, to kill the just with the impious, 


kai estai ho dikaios hos ho asebes. medamos; 
and shall be the just as the impious; by no means, 


ho krinon pasan ten gen ou poieseis krisin? 
O one judging all the earth. Shall you not execute judgment? 


404 YYX3 Uqwvar YEW y4T3 4194-94 vA. 1447726 
W413923 WPH- LYE Tx4wyy 
YT qi np" owon D102 NEDN-DN TT? DNO: 


Daya mipen-o25 “nN 
26. wayo'mer Yahüwah 'Im-'em'tsa! bi-$'dom chamishim tsadiqim b’thok ha ir 
w'nasa'thi ’kal-hamaqom ba aburam. 
Gen18:26 So 444% said, If I find in Sodom fifty righteous within the city, 
then I shall spare the whole place on their account. 
<26> eitev õè kiptos '"Eàv eópo év LoSopots mevrýkovrta Sucalous év Tí] TOAEL, 
adjow Trávra. TOV TOTIOV ŠL’ avTOUs. 


26 eipen de kyrios Ean heuro en Sodomois pentekonta dikaious en te polei, 
said And YHWH, If there should be in Sodom fifty just in the city, 


apheso panta ton topon di’ autous. 
I shall leave off doing so to all the place on account of them. 


vj^4-(4 4940 vx(4 va 497474 WELT 3334 ovv 27 
tT 4/0 TIFT 
“JIN DR 0375 ^mowi NITT ANP) DTTAN Jy 
TEN] "BY ^22N) 


27. waya an 'Ab'raham wayo’mar Hinneh-na' ho'al'ti l'daber ‘el-‘Adonay 
w'anohi aphar wa'epher. 


Gen18:27 And Abraham answered and said, Now behold, 
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| have ventured to speak to Adonai, although I am but dust and ashes. 


<27> kai é&mokpiBeus ABpaap eurev Nóv jpEdpnv adfa mrpós TOV kóprov, 
Eyo é eu yf kat o«ro80s* 
27 kai apokritheis Abraam eipen Nyn erxamen lalesai pros ton kyrion, 

And Abraham responding said, Now that I began to speak to the Master, 
ego de eimi ge kai spodos; 

and I am earth and ashes. 


XLAWXA Aw WRT ana rwv J'TEW- CY os 
XLHWE 44 4941Y 404-CY-x4 AWYHI 

AWAY f10344 Ww try dwt 

Mw nem OP TST mun poor own 
mmx wo DN mvvym-52-n& nnm 


TNT] OVEN OW NXoN-DN 
28. ‘ulay yach’s’run chamishim hatsadiqim chamishah hathash’chith bachamishah 
Seth-kal-ha ir. wayo'mer Lo’ ‘ash’chith ‘im-‘em’tsa’ sham ‘ar’ba im wachamishah. 


Gen18:28 Suppose the fifty righteous are lacking five, shall You destroy the whole city 
because of five? And He said, I shall not destroy it if I find forty-five there. 


<28> éàv S€ éAacrrovoOGovv ot mevrikovta SikaLor TEVTE, 
&TioÀets évekev TOV TEVTE mav THY TOALV; 
kai evrev Od yi] &moAéoo, éàv cdpw éket reocapákovra mévre. 
28 ean de elattonothosin hoi pentekonta dikaioi pente, 

But if may be lessened the fifty just to forty-five, 


apoleis heneken tōn pente pasan ten polin? 
shall you destroy because of the five, all the city? 


kai eipen Ou me apoleso, ean heuro ekei tessarakonta pente. 
And he said, No way shall I destroy if I find there forty-five. 


— Yv9344 YW forore v ayer TILE 4997 47° TT 20 
41039444 414293 awo4 40 4y4vY 
DYDIN DU PRED? ow TAN vow 0275 iv nonus 


DYNN TYI nüyN No TN 
29. wayoseph od l'daber ‘elayu wayo’mar ‘Ulay yimats’un sham ‘ar’ba im. 
wayo'mer Lo’ ‘e eseh ba abur ha’ar’ba im. 


Gen18:29 He continued still to speak to Him and said, Suppose forty are found there? 
And He said, I shall not do it on account of the forty. 


<29> kai mpooéOnkev Ett AaAToar mpós aVTOV Kal eumrev 'Eáv 86 eope0Govv éke? 
Te0capákovra; Kat eitev Od ui] &moAéoo évekev THY Teocapákovra. 


29 kai prosetheken eti lalesai pros auton 
And he added yet to speak to him. 


kai eipen Ean de heurethosin ekei tessarakonta? 
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And he said, But if there may be found there forty? 


kai eipen Ou me apoleso heneken ton tessarakonta. 
And he said, No way should I destroy because of the forty. 


yyrya acr 4949447 ^44 44v 44-44 444130 
MEW LW Yw dnd awot £0 4941Y ww yw 
PRVA DAN MAINI 27ND AT NITTOR TND 


ow Sw ov NSR Mipyx wo mya Ow SW Dw 
30. wayo'mer ‘Al-na’ yichar I’ Adonay wa’adaberah ‘ulay yimats’un sham sh’loshim. 
wayo’mer Lo’ ‘e eseh ‘im-‘em’tsa’ sham sh’loshim. 


Gen18:30 Then he said, Oh may Adonai not be angry, and I shall speak; 
suppose thirty are found there? And He said, I shall not do it if I find thirty there. 


<30> kai eimev Mý Tu, kúpte, éàv AaANow: àv Sè ebpeOGow éke? tprákovra; 
kal eitev Où p ådmoñéow, éàv cdpw éke? tpråkovta. 
30 kai eipen Me ti, kyrie, ean laleso; 

And he said, Shall there be anything against me, O Master, if I may speak, 
ean de heurethosin ekei triakonta? 

but if there may be found there thirty? 
kai eipen Ou me apoleso, ean heuro ekei triakonta. 

And he said, No way shall I destroy if there should be found there the thirty. 


vr VYAt-C# 4940 vxQ4va 49-979 4 Fry 31 
M-4woa 41303 xTyWwt 44 4943 Wa-4Wo Ww yy enya 
"ow gO 9235 Ogin NATTA TNO 


‘py Taya MPR wo TEN] Oy DU PRE 
31. wayo’mer hinneh-na' ho’al’ti |’ daber ‘el-’Adonay. ‘ulay yimats’un sham “es’rim. 
wayo’mer lo’ *ash'chith ba abur ha'es'rim. 
Gen18:31 And he said, Now behold, I have ventured to speak to Adonai; 


suppose twenty are found there? 
And He said, I shall not destroy it on account of the twenty. 


<31 kai einev "Emreiói] éyo AaATjoar mpòs TOv kópvov, éàv Sè ebpe8Gow éket eikoov; 
kai evrev Od yi] ådmoñéow évekev THv elkoot. 
31 kai eipen Epeide echo lalesai pros ton kyrion, 
And he said, Since I have taken to speak to the Master, 
ean de heurethosin ekei eikosi? 
but if there may be found there twenty? 
kai eipen Ou me apoleso heneken ton eikosi. 
And he said, No way shall I destroy because of twenty. 


LOVE yoja-y4 a43^4v vJa44 4Ad 44764 402 
44woa 41393 XT HWS 44 494 vv aqwo Yw fT4r p 
DIN DYDIS MAINI WIND AT NITIN TN I5 
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YS Taya mows ND cow Oy nU PRED? 
32. wayo’mer ‘Al-na’ yichar Il’ Adonay wa’adabrah ‘al-hapa am 
tulay yimats’un sham "asarah. wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ba abur ha asarah. 


Gen18:32 Then he said, Oh may Adonai not be angry, and I shall speak only this once; 
suppose ten are found there? And He said, I shall not destroy it on account of the ten. 


«32» kai eimev Mý tu, kúpte, éàv AaANow ert &ma£- 
€àv 8€ eópeOGovv éke? Séka; kai eitev Où ui] &émoAéov €vekev TÓv 8éka. 
32 kai eipen Me ti, kyrie, 

And he said, Shall there be anything against me, O Master, 
ean laleso eti hapax; ean de heurethosin ekei deka? 

if I may speak still once more, but if there may be found there ten? 
kai eipen Ou me apoleso heneken ton deka. 

And he said, No way shall I destroy because of the ten. 


ya134-44 1344 ACY 4w4y AYAL Yd vs 
TYPIC IW ya434v 
DITAN ON TBI? MPD AWD TIT Tomo 


ppp? ag nma 
33. wayeleh Yahúwah ha'asher kilah l'daber '- -^Ab'raham 
w'Ab'raham shab lim'qomo. 


Gen18:33 As soon as He had finished speaking to Abraham 4444% departed, 
and Abraham returned to his place. 


<33> óariAOev Sè Kiptos, ws éraboao ro AaA@v TH ABpaap, 
kat ABpaap atréotpetsev eis TOV TOTIOV avTOD. 
33 apelthen de kyrios, hos epausato lalon t9 Abraam, 
went forth And YHWH as he ceased speaking to Abraham, 


kai Abraam apestrepsen eis ton topon autou. 
and Abraham returned to his place. 
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